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BBEAEHUE

BaxHOW TeHAeHLMel COBPEMEHHOrO 3Tana pa3BuTuUS
C/I0BApHOrO COCTaBa POMAHCKMX S13bIKOB, B TOM Yucne
M UTaNbSHCKOTO, CTAHOBUTCS MPOLYKTUBHOCTb JIEKCU-
KO-CMHTaKcuyeckoro cnocoba cnoBoobpas3oBaHus.
B pe3ynbraTte Takoro Tvna c1o0Bo0bpa3oBaHUS HOMU-
Hauwus npegMeTa OCYLLEeCTBASETCS MNOCPELCTBOM €ero
OMMCAHUS MyTeM COCTaBHbIX HaUMeHOBaHWi. KoHCT-
PYKTMBHbBIM MPUHLMUMOM SBNSETCS NEKCUKanmM3aums
CUHTarMbl: HOBas NekceMa 0b6pasyeTcs U3 coveTaHus
HECKO/bKMX C/1I0B, KOTOPble B peyu 0O6beauHSTCs
B OO4HY HOMUHATUBHYIO eAMHULY: Hanpumep, carta di
credito, ferro da stiro, luna di miele, caso da manuale,
vestito su misura, carta da parati, andar in scena, vero
e proprio, vuoto a perdere, aqua e sapone, scala mobile
“ T. n. Bo3Hukawwwme Takum 06pa3oM COCTaBHble
HanMMeHOBaHWUs MNpPeLCTaBNsAT COOOM YCTOMWYMBbIE
coyeTaHus (GOpManbHO OTAENEHHbIX APYr OT Apyra
CNoB, KOTOpble 00pa3ylT eanHOe CeMaHTUM4Yeckoe
Lenoe 1 no CBoerm HOMUHATUBHOM YHKLMM IKBUBA-
NEeHTHbI 0LHOMY cnoBy. OHM SBNSIOTCS MHOTOC/IOBHOM
NeKCMYecKom eauHULEN, 3Ha4YeHne KOTOpOM He CBO-
AMMO K NPOCTOM CyMMe 3HaYeHUM CIOB-KOMMOHEH-
ToB. [0 CBOEN npupoae Takue COCTaBHbIe HAUMEHO-
BaHUS NPeLCTaBNSIOT CODOM SBNEHUS, HaXoasaLMecs
Ha CTbike MexXAy CNoBo0Opa3oBaTeNnbHbIM U CUHTAK-
CUYECKUM YPOBHSIMU A3bIKa.

B coBpeMEHHOM WTanbsiIHCKOM $3blke COCTaB-
Hble HaMMEHOBaHWS (MOAMPEMbI) BbICOKO YaCTOTHbI
no y3ycy M 0bnafalT BbICOKOM CTENEHb0 MPOAyK-
TMBHOCTU, UX CUCTEMATUYECKOE M3YyYyeHMe Havyanocb
B Hauane 1990-x ronos, 1 Bonpoc 06 Mx cratyce Kak
0cobol rpynne nekCMYecknx eguHuL, 1o CUX Mop He
onpefeneH OKOHYATeNIbHO U AaXe OTCYTCTBYET UX Of-
HO3HauyHaa aeduHUuMs. B 3aBucumocTn ot dokyca
M KOHTEKCTA aHanu3a B UTANbSHUCTUKE MCNOMb3YHT-
CSl pas3fiMuyHble TepMUHbl AN 0603HavyeHust CoCTaB-
HbIX HaUMeHOBaHWI. B nekcukorpadmm oHKM Ha3biBa-
lOTCA MOAMPEeMaTMYeCcKMMU (OYK8. ‘MHOTOC/IOBHbIMU')
efuHuLaMu (unita’ polirematiche), unn nonupemamu
(polirematiche) (rpeu. poly - mMHO20 W rema - €/1080)
M TPaKTYHTCS KakK NociefoBaTenbHOCTH CNIoB, 0bna-
[alLKMX eiMHbIM 3HaveHueM. Tak, M. Borepa onpege-
NSIeT NoAMpeMbl Kak COYeTaHUs C10B, BOCNPUHUMae-
Mble HOCUTENSMM I3blKa KaK eAuHas nekcuyeckas
eMHMLA, HO MpU 3TOM He obnagawwue mopdono-
TMYECKMMU CBOMCTBAMM, TUMUYHBIMU A1 C/I0BA, NpU
3TOM CTeneHb WMX BHYTPEHHEM KOoresuvu npeBbillaeT
0XMAAEMYI BHYTPM 0ObI4HOM cuHTarMbl [Voghera,
2004]. MonupeMbl SBAAIOTCH HEOTLEMIEMOM YaCTbIO
C/I0BApHOM CTaTbM B NO6OM TONKOBOM CNOBape WTa-
NbSIHCKOTO 513bIKa.

B nccnepoBaHmsax no Mopdponoruu cnoBa, no acco-
uMaumMn ¢ 06blYHBIMM MOPDONOTMYECKN CITOXHBIMU
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OLHOC/IOBHbIMK NleKCceMaMu (MOHopeMmamu), obpaso-
BaHHbIMM M3 ABYX KOPHEBbIX MOp(deM B pesynbrate
C/IOBOC/IOXKEHMS, YMNOTPebnsgoTCs TEPMUHbI  KCOC-
TaBHasa nekceMa» («lessema composto») [De Mauro,
Voghera, 1996] u «coctaBHoe cnoBo» («complessay)
[Simone, 2008]. B paboTtax no nTanbsSHCKOM NeKCUKO-
normn ans 0603HavYeHUs TOro Xe SIBNeHns ynotpeo-
NAETCS TEPMUH «/1eKCMYyeckas eauHuua bonee BbiCo-
Koro ypoBHs» («unita lessicale superiore») [Dardano,
1978], koTopasi TpakTyeTcs Kak CEMaHTMYECKU SKBU-
BaJIEHTHOE OZLHOMY C/IOBY YCTOMYMBOE MHOIOC/IOBHOE
couyeTaHue. Hapagy ¢ 3TUM, B N1E€KCUKONOTMYECKMX pa-
6oTax ynotpebnsoTcs u apyrue TepMuHbI, TOAYEPKU-
BaloLLME CTPYKTYPHblE OT/IMYMS MOAMPEMbI OT MOHO-
peMbl: «IeKCMKaNM3MpoBaHHas CMHTarmay» («sintagma
lessicalizzato») [Marello, 1996] 1 «cuHTarmaTuyeckoe
cnoBo» («parola sintagmatica») [Masini, 2009].

MMonupeMbl  SBASKOTCS  aKTyanbHbIM  MpeaMe-
TOM COBpPEMEHHBIX AUCKYCCUMI B  WUTaNbSIHUCTHKE.
BaxHbI acnekT AMCKYCCUIA NpenCcTaBieH BOMPOCOM
00 OTNMYMTENbHbIX MPM3HAaKax MOJMpeM, KOoTopble
MOTyYT ObITb MCMO/Ib30BaHbI B KAYeCTBE KPUTEPUEB MX
OTrpaHUYeHns Kak OT 0ObIYHbIX CI0B (OAHOC/TOBHBIX
Ha“MEHOBaHMI, UM MOHOPEM), Tak U OT APYruX Tu-
MOB YCTOMUYMBLIX CUHTArM (KONM0Kaumi n ¢paseono-
rM3MOB). DTUM BOMPOCaM NOCBATMAIM CBOM MCCNEAO-
BaHMs TaKMe U3BECTHbIE UTANbSHCKME IMHIBUCTDI, KaK
M. Borepa (2004), M. OappaHo v T. Tpudoxe (1995),
@. Masuum (2019), P. Cumone (2008), /1. CkBunnaHTe
(2016). B pabotax K. Mapenno (1996) n ®@. MasuHu
(2011) paccmaTprBaeTcs B3aMMOBIMSIHWE NMPOLLECCOB
rpaMMaTMKanM3aumMm M IeKCMKanu3aumm, nexatmx
B OCHOBE MEPEOCMbIC/IEHNS CMHTArMbl B KayecTBe
COCTaBHOMO HamMeHOBaHMs. KayecTBeHHOe PpasHo-
obpasue nonnpeMaTUyHbIX NeKcemM CTUMYIMPOBANo
MOMbITKM YYeHbIX NPEA0KNUTb M 060CHOBATb pasiny-
Hble TUMOIOMMM MOIMPEM HA OCHOBE CEMAHTUYECKMX,
CTPYKTYPHO-MOP(ONOTMYECKUX U CTPYKTYPHO-CEMAH-
Tnyeckmx kputepues [Voghera, 2004; Masini, 2009].
Kpome Toro, o4eBUAHbIN HaKT HEYKIOHHOIO Konnye-
CTBEHHOTO pOCTa COCTaBHbIX HAMMEHOBAHWM B C/I0Ba-
pe COBPEMEHHOro UTaNbsIHCKOrO S3blka M UX WMPO-
Kas ynoTpebuTenbHOCTb B peyn Bbi3Bas MOSIBEHWE
crneumanbHbIX paboT, NOCBALLEHHbIX MPOAYKTUBHOCTH
NoAMpeMaTU4ecknx CoueTaHuii U ux mogenei [Jezek,
2005; Masini, 2012], a Takxke AUCKYCCMU O MPUHLU-
nax ux nekcukorpaduyeckon dukcaunm [De Mauro,
2005; Giuliani, 2008; Simone, Piunno, 2017].

Llenb ctaTb — NpuBAeYb BHUMAHME K COCTABHbIM
HauMeHOBaHMAM (NosMpemMam) B COBPEMEHHOM UTa-
NbSIHCKOM 13blKe M 06pMCOBaTb OCHOBHbIE KOHTYPbI
COOTBeCTBYtOLLEN npobnematuku. B 31Ol CBS3M no-
CTaBfieHbl cnedyowme 3agaumn: 1) 0606wWwnTs OCHOB-
Hble HanpaBieHMs OUCKYCCUIA 00 OTIMYMTENbHbIX
CeEMaHTUYECKMX, CTPYKTYPHbIX U (DYHKLMOHANbHbIX
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A3bIKO3HaHUE

NPU3HAKaxX WUTANTbAHCKUX NONMUPEM U CBA3AHHbIX
C 3TMM KpUTEPUAX BbloeNeHUna UX cpean Opyrux
A3bIKOBbIX €O0UHULL; 2) 0XapaKTepn3oBaTb Hanbonee
adKTyaJlbHbl€ MOKa3aTenn u d)aKTOpr NpOAYKTUBHOCTU
NOJIMPEM, KOTOPbIE CTAHOBATCA NpeaAMETOM HOBEMLLMX
JIEKCMKONOrMYEeCKMX MUCCNefoBaHWA B UTaNbsSHCKOM
A3bIKO3HaHUMN.

OTJINYUTENbHBIE CBOUCTBA NOJIMPEM
N KPUTEPUU UX BbIAENEHUA

Ha coBpemMeHHOM 3Tane NeKCMKONOrM4yeckux mccne-
LLOBaHMWI BONBLUMHCTBO YYEHbIX BbIAENSIOT Kak MUHU-
MYM TpW rpynnbl NPU3HAKOB nonaupem: 1) cemaHTnye-
CKas LeNoCTHOCTb; 2) NeKCMYecKas U CUHTaKCcMyeckas
KpUCTanIM3aums; 3) 4acToTHOCTb U PYHKLMOHANbHAs
MapKMPOBAHHOCTb YNOTpebneHns B peuun.
CeManmuyeckas UeJ10CMHOCMb O3HAYaEeT HaNu-
yve Mexay KOMMOHEHTaMM MOAUpeMbl cneuudu-
YecKkoM CeMaHTMYecKol O06LHOCTM, CBOEro pofa
CMbIC/IOBOWM CNAstHHOCTM. XOTS OAHO MHOFOCOCTaBHOE
HanMeHoBaHWe 0bbeanHsIEeT ABa UM Bonee caMoCTo-
ATENbHO YNOTPEONAIOLMXCS B PeUmn CJI0BA. 3HaYeHue
nonMpeMbl He CBOAMTCS K MPOCTOM CyMMe 3Hauye-
HWIA 06pasyloLLMX ee CJI0B-KOMMOHEHTOB. [pn 3ToM
cTeneHb CEMaHTMYEeCKOW TPaHCMApEeHTHOCTU MOXeT
ObITb pa3HOW: eCcTb MOAMpPEeMbl BeCbMa NpO3payHble
C CeMaHTMYeCcKOW TOYKM 3peHus, HanpuMmep carta di
credito, occhiali da sole, letto a castello, mulino a vento,
carta da lettera, tavolo da cucina, HO eCTb U MeHee
oueBMIHbIe, KaK [una di miele (Medoseblili Mecsy), terzo
mondo (passusarowuecs cmpaxsl), ferro da cavallo
(nodkosa). BaxHo, 4TO COCTaBnswOLWME NOAUPEMY
CNI0Ba, XOTS U COXPAHSIOT CBOK GOpPMY U (DYHKLMIO,
0Ka3bIBAKOTCS HACTONIbKO TECHO CBSI3aHbl CEMaHTUYe-
CKM, YTO BO3HUKAET obllee 3HaYeHUe bonee BbICOKO-
ro ypoBHs. B pabotax UTanbSHCKUX TMHIBUCTOB €ro
Ha3bIBaKOT Ha03Ha4YeHuUeM (Un sovrappiu semantico).
Jlekcuueckas u cuHmakcuyeckas Kpucmanausa-
yus NposIBNSAETCS B HEM3MEHHOCTU BHeLIHero obnmka
nonMpeMbl, KOTOpas OCHOBAHA Ha BbICOKOW cTene-
HM CBSI3aHHOCTM €ee KOMMOHEHTOB MO CO4YeTaemo-
ctn. CnepcTBMeM Takow KpPUCTanM3auumn CTPYKTYpbI
CTQHOBMUTCS MPUHLMNUANBHAS HEBO3MOXHOCTb Kak
NEKCUYECKMX, TaK U CUHTAKCMYECKUX BapUaLMii BHYT-
pu nonupeMbl. C NEKCUYECKON TOUYKM 3pEeHus, CNo-
Ba-KOMMOHEHTbl He MOAAAKTCS CUHOHMMUYECKOM
3aMeHe. C CMHTaKCMYECKOM TOUYKM 3pEeHUs], BHELLIHUNA
06AUK MonMpeMbl 4eTKO (PUKCUPOBAH, HeAOMYCTUMBI
HU WM3MEHEeHUs (PNEeKCUI 3aBUCUMBIX CJI0B-KOMMO-
HEHTOB, HU U3MEHEHUS B MOPSLKE CIIOB-KOMMOHEH-
TOB, HM UX CMHTaKCMYeCKoe pacrnpoCTpaHeHue.
[enctButenbHo, ntobble TUNOTETUYECKU U3Me-
HEeHWs NPUBOAAT MO0 K UCKAXKEHMKO CMbICNA, NMBOo
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K ero ytparte. Hanpumep, oueBMaHa HEBO3MOXHOCTb
CMHOHUMMYECKOM 3aMeHbl BHYTPY nonmpemsl colonna
sonora Ha *pilastro sonoro wnu B carta da lettera Ha
*foglio da lettera. PaBHbIM 0O6pa3oM, BHYTpK CybCTaH-
TUBHbIX MOMMPEM Henb3s M3MeHUTb HOpMy 4YucCna
(eoMHCTBEHHOE Ha MHOXECTBEHHOE WM Haobopor)
nmbo y ofHOro M3 KOMMOHEHTOB (camicia da notte, HO
He *camicia da notti; carta da parati, Ho He *carta da
parato),nubo y oboux (alte sfere,Ho He *alta sfera),xoTa
LNS afbEKTUBHbBIX NMOMMPEM Takasi BO3MOXHOCTb MHO-
roa ectb (scala mobile v scale mobili). Takum 06pa3om,
C/TOBA-KOMMOHEHTbI MOIMPEMbI NMPEBPALLAKOTCA B NO-
L06ms MOpdhEeM B CNOXHOM MO COCTaBY (COCTOALLMM
U3 ABYX KOpHeW) cnose-MoHopeMme. [laxe ecnun Bos-
MOXHOCTb GNEeKTMBHOM Bapuaumm GOpManbHO cylle-
CTBYET (HanpuMep, 4N NOAUPEMBI vedere rosso vyepes
Bapuauuu vedere un rosso, vedere rossi, vedere il rosso,
roe 3aBMCUMMOE CJIOBO-KOMMOHEHT BOCCTAHABIMBAET
CBOK CMOCOBHOCTb CaMOCTOSITENIBHOMO U3MEHEHUS),
TEM He MeHee M3MEHEHHble CMHTarMbl MO0 yTpauu-
BAHOT MPU 3TOM CEMAHTUYECKYH LLeNOCTHOCTb AUHOM
nonupemsl, NM60 NpMobpeTarT MHOE, HOBOE, 3HAYe-
Hue (HanpuMmep, fare scemo, scema NO CPaBHEHWIO
c fare lo scemo, la scema), CTaHOBSICb TaKMM 06pa3oM
HOBOW NEKCeMOM.

CuHTakcuyeckass KpUCTanausaums MoNMpeMsl
00yC/IOBNMBAET elle psaa 0CODeHHOCTel MoBeLeHMUs
ee CNoB-KOMNOoHeHTOB. C O4HOM CTOPOHBI, 3TO HEBO3-
MOXHOCTb M3MEHEHUsI MOopsKa C0B, Hepeanusye-
MOCTb UHBEPCUM KOHCTUTYIHTOB BHYTPWU MOJMUPEMBI.
Hanpumep, Heponyctumo *risposta e botta pns no-
nupemsl botta e risposta. PaBHbIM 06pa3oMm, Henb3s
ckasaTb “quel permesso é di soggiorno BMecTo quello
e un permesso di soggiorno. C opyroi CTOpPOHblI, XeCT-
Kasi GUKCMPOBAHHOCTb MOPSAKA C/I0B-KOMMOHEHTOB
00yC/IOBNMBAET HELOMYCTMMOCTb PaCMpOCTPaHEHMUS
KOMMOHEHTOB MOJIMPEMbI MPU NMOMOLLM BHELUHUX MO
OTHOLLEHUIO K 3TOW nonupeme cnoB. Tak, npeno3unuums
AW  MOCTNO3UUMS NpunaraTenbHOro-onpeneneHus
BO3MOXHa TONbKO MO OTHOLUIEHUIO KO BCeW monupe-
Me, HO He BHYTpM ee: BO3MOXHbI un buon ferro da
stiro nubo un ferro da stiro buono, HO He[OMYCTUMBbI
BapWaHTbl pa3pbiBa CTPYKTypbl MOAMPEMBbI Yepe3
BCTaBKY 3aBMCMMOro onpepenenus *un ferro buono
da stiro wnu *un ferro da buono stiro. COOTBETCTBEH-
HO, Ana nonupem biglietto da visita wav casa di cura
HEeBO3MOXHbI BapwuaHTbl *biglietto grosso da visita
unu *casa spaziosa di cura. HakoHeu, HepgonycTuma
MEeCTOMMEHHasl 3aMeHa CJI0B-KOMMOHEHTOB MOJK-
peMmbl, HaNnpuMep, oNs cartone animato HEBO3MOXHa
TpaHchopmaums: *Quelli animati sono i cartoni che
preferisco.

CeMaHTMuYeckas LeNnoCTHOCTb, a TaKXe JieKCu-
yeckas M CUHTAKCM4Yeckas KpWUCTaniu3aums aBns-
I0TCS TEMU OTAIMYUTENbHBIMKU NPU3HAKAMKU, KOTOPbIe
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NO3BOJISIKOT BbIAENATb NOMPEMATUYHbIE JIEKCEMbI Ha
(oHe Apyrux A3bIKOBbIX EAUHWLL.

Ha nekcuko-mopdonornyeckom ypoBHe Monu-
pembl (cocTosilme u3 ABYX U Honee CNoB) CXOAHbI
C MOHOPEeMaTUYHbIMU KOMMO3UTAMMU, UAKU CIIOXKHbI-
MW C/I0BaMM (COCTOSILLMMM M3 ABYX M Bonee KOpHe-
BbIXx MopdeM, Hanpumep, terremoto, dolceamaro,
malvolentieri, qualsiasi). KOMNOHEHTbl Kak MOAUpPEM,
Tak U MOHOPEM-KOMMO3UTOB 0OPa3ylT eauHbIi ce-
MaHTUUYeCKUM BNOK U TONbKO BMECTe BbIpaXkatoT 3Ha-
YyeHwue, oTHoCsLWeecs K feHoTaty. OgHako, B oTinMumne
OT C/I0B-KOMIMO3MUTOB, COCTaBHble KOMMOHEHTbI NO/K-
peMbl OCTAKTCA YETKO OTLENEHHbIMU APYT OT Apyra.

Ha cuHTakcnyeckoM ypoBHe nonupemsl npea-
CTaBNSIKOT COOOW YCTOMYMBBIE CUHTArMbl, U B 3TOM OHU
CXO[HbI C KONNOKALMAMU U hpa3eonorn3aMamMm, 3aHu-
Masi MPOMEXYTOYHOE MONIOXKEHUE MEXIY HUMMU.

C onHOM CTOPOHBI, NOANPEMbI 04eHb BIM3KM K KO-
JIOKALMSM, MOJ, KOTOPbIMM MOHUMAIOT COMETaHMs ABYX
unu BGonee CNOB, UMEKOLLMX TEHAEHLMIO K COBMECT-
HOM BCTpeyaemocTu. Kak oTMeuaeTcs B nekcukorpa-
(UUecKMX UCCnefoBaHMsax No TeEOPUM COUYETAEMOCTH,
B OCHOBE KOJITOKaLMI NEXUT CEMaHTUKO-TpaMmaTuye-
cKasi 0byCNI0BNEHHOCTb 3M1EMEHTOB C/I0BOCOYETAHMS,
Npu 3TOM UX MPU3HAKaMK ABNSKOTCS BOCMPOU3BOAM-
MOCTb U perynsipHoCTb, OTHOCUTENbHas cBoboaa cove-
TAaeMOCTM M LUMPOKAs PacnpOCTPAHEHHOCTb B SI3bIKe
[MopoaHckas, Menbuyk, 2007]. Bmecte ¢ Tem coue-
TaeMOoCTb C/IOB-KOMMOHEHTOB BHYTPU nonupem bonee
YKECTKasl, YeM B KONOKALLMSAX, TaK KaK CMHTaKCMYeckKas
KpUCTanam3aums NoavpeMsl B MPUHLIMIE He [0MnycKa-
eT BapuaTMBHOCTU. Hanpumep, couetanus cambiare un
parato, assegnare un compito, fetta di pane npencras-
NS0T cOO0M KONNoKaLum, Tak Kak B HUX BO3MOXHaA 3a-
MeHa X0T$ Obl OJHOTO U3 KOMMOHEHTOB CUHTArMbl Npu
COXpaHeHun obLuero cMmbicna (Hanpumep, 4OMNYCTUMBI
covetaHus rinnovare il parato, dare wam attribuire il
compito, pezzo di torta). B nonupeMax Takas 3ameHa,
HaMpOTMB, MOIHOCTbIO UCKJIKOUYEHA: KOMMOHEHTbI MO-
nvpeMbl He 0bnafalT cBOOOAON COYETAaEMOCTU U He
[LOMYCKAT CMHOHUMUYHOW 3aMeHbl. Tak BO3MOXHbI
TOMbKO couveTaHusa colonna sonora wnu carta da parati,
HO He *pilastro sonoro wnu *carta da rivestimenti.

C opyroi cTopoHbl, nonMpeMbl 6113KK K hpaszeo-
NIOrM3MaM Mo MPU3HAKY XXeCTKOW (PUKCUPOBAHHOCTU
CTPYKTYPbI, HO OT/IMYAKOTCS OT HUX CEMAHTUYECKM, MO
TUMY HOMMHALMU U OTCYTCTBMUIO KOHHOTauwmiA. MNonu-
pembl MNpeLCcTaBNsSOT COOOM NepBMYHbIE HOMMUHA-
LMK, 9BNSKOTCA CPEACTBOM HasblBaHWUS, BblLENEHUS
M knaccudpukauumn obosHaveHus. Hanpumep, nonu-
pemMbl C OMOPHbIM CNOBOM r0Sd, MpUHaANexawue
K CneuuanbHOM NIeKCHKe, BbIMOMHSKT YUCTO HOMMU-
HaTUBHYI0 QYHKLMIO M 06N1afa0T TONbKO AEHOTaTUB-
HbIM 3HauyeHwneM: (meteor.) rosa dei venti, (mar.) rosa
della bussola, (zool.)) rosa di mare. ®pa3eonorusmsl,
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HanpoTMB, NPEACTaBNSIOT CO60M BTOPUYHYHD HOMMU-
HaLMIO, BO3HMKAILLYI0O Ha OCHOBE MEPEHOCHOrO,
MeTadopMyecKoro 3HayeHns U NOMUMO OCHOBHOTO,
LEHOTaTUMBHOIO 3HayeHus, 061afaloT TakKe 3MOLM-
OHaNbHO-3KCNPECCUMBHBIMU U 0OPa3HbIMU KOHHOTA-
umamu. Hanpumep, stare su un letto di rose,non c’é rosa
senza spine, fresco come una rosa, una cura all’acqua di
rose. Ecnn y dpaseonornsma akcnpeccMBHO-06pas-
Hble KOHHOTaLMW SBASIOTCS ero CYLHOCTHbIM CBOW-
CTBOM, TO B CEMAHTMYECKOM CTPYKType MoiMpeMmbl
KOHHOTaLUMW He UrPakT 3aMEeTHOM ponu.

YacmomHocmos U YHKUUOHANBHAS MAPKUPOBAH-
HOCMb TNpencTaBagloT CobOM OTAMYMTENbHbIE MpU-
3HaKM MONMPEM, XapaKTepHble AN UX ynoTpe6-
NeHus B peun. B cOBpEMEHHOM WTaNbSHCKOM $i3blKe
MoAMpeMbl NPencTaBastoT cObOV NeKCUYecknii Nnacr,
KOTOpbIA He TOMbKO KONMYECTBEHHO OOLWIMpEH, HO
¥ BecbMa pa3Ho0bpaseH TMNOoNorMYeckn 1 no ynoTpe-
BuTENbHOCTU B peun.

B Hanbonee aBTOpPUTETHOM M CaMOM MOSIHOM Ha
CErofHsLWHWI LeHb TONKOBOM C/I0Bape WTabsSHCKO-
ro s3bika («Grande dizionario italiano delluso» -
GRADIT), nog, pepakumeit T. ne Maypo, cpean obuiero
KOpryca 3aperMcTpMpoBaHHbIX NEKCUYECKUX eLUHWLY
(cB. 360 ThbIC.) KOMYECTBO NOMMPEM MPEBBILAET OOHY
TpeTb (Mx cBbiwe 130 TbIC. eAMHULL), B TOM YMCIE OKONO
63 TbiC. MONMPEM MpencTaBneHbl B Ka4eCTBe OTAENb-
HbIX MOAJIEMM C pa3BePHYTbIM TONIKOBaHWEM, eLle
MpUMepHO 67 TbIC. NOSIMPEM TONKYHOTCS YepE3 OTChIIKM
u ewe 1 750 nonupem MMeKOT aBTOHOMHbIE NIeMMbiI’,

Monupembl pa3HOO6pPasHbl TUMOMOrMYECKM, MO
CBOEW MPUMHAANEXHOCTM K YacTam peun. Cpean HUx
npeacTaBneHbl NOAMPEMbl UMEHHbIe, UK CybCTaH-
TUBHble (carta di credito, ferro da cavallo, gioco di
carte, ordine del giorno), rnaronbHble (stare al verde,
andare in scena, mettere in moto), agbekTueHble (alla
mano, acqua e sapone, usa e getta), NpOHOMUHANbHbIE
(che cosa, lo stesso), apsepbuanbHble (piti 0 meno, a
suo tempo), NnpeanoXxHole U cotosHble (nella misura
in cui, in modo che, fermo restando che), MmexxpomeT-
Hble (mamma mia, santo cielo). V13 63 TbiC. NONMpeM,
3aukcupoBaHHbix B GRADIT B kauecTBe nopnemm
C CObCTBEHHBIMM  AedUHULMAMK, NOAABAsOLEee
6onblwmHcTBO (84 %) coCTaBnsOT CyOCTaHTMBHbIE,
cpenu OCTaNbHbIX — rnaronbHble (7 %), aAbeKTUBHbIE
(3 %), anBepbuanbHsble (4,5 %), npennoxHble U CO3-
Hble (0,7 %) mexpoMeTHble (0,3 %), MPOHOMUHANb-
Hble (0,04 %) [Voghera, 2004].

C pyHKLMOHANBHOM TOYKM 3pEeHUS, HONbLUIMHCTBO
NOMIMPEM MapKUPOBaHbl U CBSI3aHbl CO CMeLuabHON
NeKCMKOM (HanpuMmep, anno academico, amministratore
delegato, particella elementare, campo semantico).
B cnosape GRADIT nomeTbl 06 ynotpebneHum

De Mauro T. Grande dizionario italiano dell'uso. Torino: UTET, 1999-2000.
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B CneumanbHon nekcuke dukcupyrotca ana 89 %
uMeHHbIx nonupem [Voghera 2004, c. 58]. Ouesna-
Ha 61M30CTb NofaBnAoLLEr0 GOMBLIMHCTBA NOMMPEM
K TEpMUHONOrMYECKOM 1 odULMaANbHO-4EN0BON pas-
HOBMAHOCTM CneLuanbHoM nekcuku. Bmecrte ¢ TeM no
YaCcToTHOCTM ynoTpebneHus npeobnagatoT, KOHEYHO
Xe, HeTepMMHONOrMYecKne MoaupemMsl, NpeacraBns-
tolwme cobol Ha3BaHMS KOHKPETHO-ObITOBbIX Npes-
mMeToB. Kak OTMeuvaloT uccnefoBaTtenu, AN HEKOTO-
PbIX MOHSATUIM YacTO He CYLLEeCTBYeT MHbIX CNocoboB
HOMMHALMK, KPOME KakK Mpu MOMOLUM MOAMpEM, Ha-
npumep, macchina da scrivere, frutto di mare, carta di
credito, giacca a vento, ferro da stiro, ferro da cavallo
n 7. n. [Squillante, 2016, c. 8]. Eciv TepMuHbI ynoTpeb-
NSKOTCS KAK CreLManbHble Ha3BaHWUS A1 TEX UK MHbIX
MOHSATUIA HAYKK, TEXHWUKM, COLMANBHO-IKOHOMUYECKOM
AW KYNBTYPHOM JKM3HW, TO OTAMYMTENbHAs YepTa
(YHKLMOHMPOBAHMSI HA3BaHUI KOHKPETHO-ObITOBbIX
npeoMeToB — 3TO MX OBLENOHSATHOCTb M LUMPOKas
ynoTpebuTenbHOCTD.

MHTepecHO 3aMeTuTb, YTO MHoruMe o6LeynoT-
pebuTenbHble CNOBa BK/YAOT B CBOK CEMAHTU-
YeCKyl CTPYKTYpy AEeCATKM MOSIMPEM, OTHOCALLMXCS
K crneumanbHoi nekcuke. Tak, B cnosape GRADIT 8 u3
15 3HaueHu nekcembl campo cHabeHbl nomeTon TS
(4To O3HauvaeT «ynoTpebnseTcs B TEXHUYECKOW MAu
CMNeLManbHOM NEKCUKER) U KAXKL0e U3 HUX COLEPXKUT
oT 5 no 12 nonupem co cneumanbHbIM TONKOBAHUEM.
Hanpwumep, TonbKo A1 OQHOr0 3Ha4YeHus C MOMETOM
fis. (ynompebnsemcs e @u3uke) NpUBOASTCS TONKO-
BaHUS TakMX nonupem, kak campo di forze, campo
elettrico, campo magnetico, campo elettromagnetico,
campo gravitazionale, campo visivo, campo ottico v ap.

NMOKA3ATEJIU N ®AKTOPDI
NMPOAYKTUBHOCTU NOJIUPEM
B COBPEMEHHOM UTAJIbAHCKOM A3bIKE

OTAnunTeNnbHOM YepTOM  NEKCUMKO-CUHTaKCUMUYeCKUX
mMopenei 0b6pa3oBaHMS COCTaBHbIX HAaMMEHOBAHMUM
(nonupem) B COBPEMEHHOM WTANbSHCKOM S3biKe,
SBNSIETCS UX BbICOKAs NPOAYKTUBHOCTb. B 3TOM CBSI3M
B HOBEWLLEN NUTepaType MHTEHCMBHO 0OCYXAAK0TCS
nokasaTtenu u GakTopbl 3TOM NPOLYKTUBHOCTMU.

Cpenv OCHOBHbIX MOKasaTenen (MHOMKATOpPOB)
MpOAYKTMBHOCTM 06pa3oBaHMs nonvpem obpaLlatoT Ha
cebst BHMMaHwue cnenytolme. Bo-nepBbix, B NOAABASIO-
weM 6OoNbLIMHCTBE NOMMPEMbI OTHOCSTCS K aKTUBHOMY
cnosapto. Cpean HUX MPaKTUYECKM MOIHOCTbIO OTCYT-
CTBYIOT apxau3Mmbl. CTaTUCTUUECKME UCCNenoBaHUS
cnoBHuka cnoBapst GRADIT nokasanu, uto nuwsb 1,3 %
oT 00LLero ymcaa NoaMpeM MMeLoT NOMETbI ynoTpebu-
TENbHOCTM drc — apxau4Hoe, lett — KHUXHo-Aumepamyp-
Hoe unu BU - Heyacmoe no y3ycy [Voghera, 2004].

BecTHuk MIJ1Y. TymaHuTapHble Hayku. Bbin. 3 (871) / 2023

Bo-BTOpbIX, Cpeay BbICOKOYACTOTHBIX MO YMOT-
pebuTenbHOCTM NonupeM, MMekLmx nomeTol FO
(di uso fondamentale «6a3zoBoe no y3ycy») n AU (alto
USO «BbICOKOYACTOTHOE MO Y3YCy»), CBbILLE NMOMOBUHbI
SBNSIIOCS MHOrO3HauYHbIMU. Tak, y nonupembl mettere
da parte 4aCTOTHOCTb ynoTpebneHuns cnocobCcTBOBa-
na GOpMMPOBAHUIO B COBPEMEHHOM $I3blKE YETbIpEX
3HaueHui: a) «mettere da un lato»; 6) «eliminare»,
B) «risparmiare»; r) «tener da conto» [Tam xe].

B-TpeTbux, uccnenoBateny obpallaloT BHUMaHMe
Ha TOT GAKT, 4TO NOIMPEMbI YACTO CTAHOBUTCS MOAENbBIO
LN aHANOTUYHBIX JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKMX Mpoun3-
BOZHbIX 06pa30BaHUii, BOCMPOU3BOAALLMX MO0 nep-
BOe (ONOpHOE) CN0BO-KOMMOHEHT NOAUpeMsI (stato di
emergenza - stato di necessita; lista di attesa - lista di
leva), nubo BTOpOE (stato di emergenza - governo di
emergenza, lista di attesa - sala di attesa) [Dardano,
Trifone, 1995].

B kauecTBe 0CHOBHbIX rpynmn (akTopoB, CNocobCT-
BYHOLLMX OYEBUOHOM NMPOAYKTMBHOCTU MOAMPEMATH-
YeCKUX Mopenen NeKCUKO-CUHTAKCUYECKOro CI0BO-
00pa3oBaHUsl B COBPEMEHHOM UTANbSIHCKOM fI3blke
MOXHO BbIAENUTb CleaytoLLme:

- BO-NEPBbIX, WUIPaeT ponb 0bLieYenoBeYecKmi
(akTop — NPOAYKTUBHOCTb 06pa30BaHWSt MHOTOCOBHbIX
HaMMEHOBaHWIA CBSi3aHa C KPeaTMBHOM CMOCOOHOCTbIO
HoCUTenew s3bika K CO34aHMI0 HOBbIX C/10B. [10 MHEHUIO
M. [lpora, CNOBOTBOPYECTBO SIBASIETCS OAHUM U3 MPOSIB-
NEeHWI UHAMBMAYANBbHOCTU 93bIKOBOM IMYHOCTM U OTpa-
YKQeT MpoLecC BbISIBNEHWUS NOTEHUMaNa f3blka, He pea-
JIM30BAHHOTO B Yy3yce 1 HopMe. [pr 3TOM cpesin NpuymH,
nobyAaLWmMX K CIOBOTBOPYECTBY B MEPBY0 oyepenb
UrparT POJib CTPEMIIEHME K HOBU3HE BbIPAXKEHUI U Xe-
NaHWe co34aTb HEOXKMAAHHBIM CIOBECHbIN 06pas;

- BO-BTOPbIX, JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKME MOLENU
CNoBOOOPA30BaHMS, NPUBOAALLME K CO3LAHUIO NOMU-
peM, CBS3aHbl CO CreuMdUKor COBPEMEHHOrO 3Tana
pa3BWUTUS POMAHCKMX $13bIKOB, B 4aCTHOCTU rapmo-
HMYHO COYETAKTC C [EWCTBYHLEN Ha COBpPEMEH-
HOM 3Tane UX pa3BUTUS TEHAEHUMEN K aHaNUTU3IMY
B 06pa30BaHMU S3bIKOBbIX €AMHUL, Pa3HbIX YPOBHEN.
T. pe Maypo yTBepXaaeT, UTO B POMAHCKMX S3blKaXx,
0C0OEeHHO BO (PaHLy3CKOM U UTANIbSHCKOM, 06pa3o-
BaHWE MONMPEMATUUYECKUX JIEKCEM MOXET CUMTATbCS
(YHKLUMOHANbHbIM aHANIOroOM [arofibHOro U UMeHHO-
ro CNOBOC/IOXEHUS B TeX A3blKax, rae Mopdonoruye-
ckoe CioBoobpa3oBaHue Honee akTMBHO U NMPOAYK-
TUBHO, YeM B HeonaTuMHcKon Tpaamumm [De Mauro,
1999]. PaHee Takyto e runotesy B OTHOWeEHUN dpaH-
LLy3CKOro 3blka BblABUHYN B 1966 roay 3. beHBeHUCT;

- B-TpPeTbMX, NPOAYKTUBHOCTb 0Opa3oBaHua no-
JIMPEM B COBPEMEHHOM MTaNbSHCKOM £13blKe CBSi3aHa
C UX (QYHKLUMOHANbHOM MapKMPOBAHHOCTbIO, 6/1M30-
CTbiO K CMeumnanbHom, 0COOEHHO TEPMUHONOTUYECKOM
nekcuke. EctecTBEHHO, UTO B YC/IOBUSIX COBPEMEHHOTO
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pa3BUTUS  LMBUIM3ALMKU, €€ HEYKJIOHHbIA Hayuy-
HO-TEXHUYECKMIA NPOrpecc OTPaXXaeTcsl B C/IOBAPHOM
cocTaBe. Tak kak nonvpeMbl abcontoTHO npeobnaga-
t0T B COCTaBe CrneumnanbHoM NeKCUKK, X YUCI0 TaKkxkKe
HeYKJIOHHO pacTeT;

- B-YETBEPTbIX, NPOAYKTUBHOCTU MONMPEM KaK
B CreLuanbHOM, Tak U B 06LweynoTpebuTenbHol nek-
CUKEe COBPEMEHHOIO MUTasbSIHCKOTO $3blka Cnocob-
CTBYHOT TaKXKe M MPOLECChbl KanbKMPOBaHUS 3auUMCT-
BOBaHHbIX MOMMPEM M3 (PaHLY3CKOro U 0COBEHHO
QHINNIACKOTO A3bIKOB. Tak, cnoBapb GRADIT dukcmpyet
cBbiwe 1 700 TakMx eamHUL, B TOM YMCie, HanpuMep,
nonvpemartuyeckme 3k30Tu3mel (clip art, digital divide,
private banking, week end v T.n.) u nonupemMaTuueckue
kanbku (danno collaterale, fine settimana, fuoco, amico,
museo virtuale, patto di stabilita).

3AKJ/TIOMEHUE

B COBPEMEHHOM UTANIbAHCKOM 43blKe ApKUM U NMPOoLaYK-
TUBHbIM NpOABNEHNEM NPOLLECCOB JIEKCUKO-CUHTAKCHU-
4yecKkoro C}'IOBOO6pa3OBaHl/IFI ABNAKTCA I'IOJ'Il/IpEMbI.OHM
COCTaB/ISAKOT CBbILE OAHOM TPETU 3aPETUCTPUPOBAHHbIX
NIeKCeEM C/1I0BApHOro CoCraBa, O4eHb pacnpoCTpaHeHbI

Linguistics

B peYM U NPeacTaBnstoT cOO60M OOLMPHbLINA Nekcuye-
CKMM MNacT, HEeYKNIOHHO pacTyLWMin KONMYECTBEHHO,
npexze BCero 3a CYeT MMEHHbIX (CYOCTaHTUBHBIX) MNO-
JIMpeM B CrneLManbHOM NeKCmKe.

CuctemMatnyeckoe U3yyeHne NoMPeM B UTANbSIH-
CKOM $13bIKO3HaHMM HAYanoCb CPaBHUTENbHO HeaaB-
HO, Ha pybexe 1980-1990-x ronos, u Ao cux nop
MX CTaTyC elle He onpefenieH OKOHYaTelbHO, 0 YeM
CBMAOETeNbCTBYET pa3HOOOM B TEPMUHONOTUM Aaxe
Ha ypoBHe peduHuuMin. K HacToswemy BpemMeHu
B WTANbSIHCKOM IEKCMKOMOTMYECKOM WM NleKCUKorpa-
duyeckon nutepatype CAOXMACA KOHCEHCYC Mo OC-
HOBHbIM COCTaBASIIOWMM KOHLENTYanbHOM KapTbl UC-
CnefoBaHuii B 061aCTM NOAMPEMATUKK, B YACTHOCTY,
no TaknMM npobnemMam, Kak BbISIBNEHWE OTIMYUTENb-
HbIX NPW3HAKOB MOMMPEM C CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOM
N bYHKUMOHANLHOW TOYEK 3peHUs, KOTOpble BbICTY-
NatT B KayecTBe KpUTepueB BblaeneHus NoAMpeM Ha
(OoHe CXOAHbIX fA3bIKOBbIX €AMHUL, — CO0B-KOMMO3K-
TOB, KOJIIOKaUMi U (ppa3eonorm3mMos.

B ¢okyce BHMMaHWS HOBEWLUMX UCCNEA0BAHUN
COBPEMEHHOM0 UTANbSIHCKOMO JIEKCUKO-CMHTAKCHYe-
CKOro cIoB00Opa3oBaHMsl HaxoauTca npobnemMaTnka
rnokasaTtenen v BbIIBNEHUS GaKTOPOB NPOAYKTUBHO-
CTM MHOFOCOCTaBHbIX HAUMEHOBAHUI (MOAUPEM).

CMUCOK UCTOYHUKOB

1. Voghera M. Polirematiche // La formazione delle parole in italiano. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 2004.

P.56-69.

2. De Mauro T., Voghera, M. Scala mobile. Un punto di vista sui lessemi complessi // Italiano e dialetti nel tempo /
Saggi di grammatica per G. C. Lepschy. Roma: Bulzoni, 1996.P.99-131.

3. Simone R.Verbi sintagmatici come costruzione e come categoria // | verbi sintagmatici in italiano e nelle varieta
dialettali. Stato dell'arte e prospettive di ricerca. Berlin: Peter Lang, 2008. P. 13-30.

4. Dardano M. La formazione delle parole nell’italiano di oggi. Roma: Bulzoni, 1978.

oW

Roma: Bulzoni, 2009. P. 191-209.

0 0 N

Marello C. Le parole dellitaliano: Lessico e dizionari. Bologna: Zanichelli, 1996.
Masini F. Combinazioni di parole e parole sintagmatiche // Spazi linguistici. Studi in onore di Raffaele Simone.

Jezek E. Lessico: classi di parole, strutture, combinazioni. Bologna: Il Mulino, 2005.
Masini F. Parole sintagmatiche in italiano. Roma: Caissa Italia, 2012.
De Mauro T. La fabbrica delle parole. Il lessico e problemi di lessicologia. Torino: Utet Libreria, 2005.

10. Giuliani M. Le polirematiche nel TLIO: pratiche lessicografiche, dati e criteri di classificazione // Proceedings
of the XIIl EURALEX International Congress Barcelona: Institut universitari de linguistica aplicada Universitat

Pompeu Fabra, 2008.P. 1123-1138.

11. SimoneR.,PiunnoV.Combinazioni di parole che costituiscono entrata. Fenomeni, rappresentazione lessicografica
e aspetti lessicologici // Studi e Saggi Linguistici. 2017. Vol. 55. N2 2. P. 13-44.

12.  WoppaHckas J1. H., Menbuyk U. A. CMbicn 1 coueTaeMocTb B cnoBape M.: S13biku cnaBsHCKow KynbTypbl, 2007.

13. Squillante L. Polirematiche e collocazioni dellitaliano. Uno studio linguistico e computazionale. Hildesheim:

Universitatsverlag, 2016.

14. Dardano M., Trifone P. Grammatica italiana con nozioni di linguistica. Bologna: Zanichelli, 1995.
15. De Mauro T. Postfazione al Grande Dizionario Italiano dell'Uso // Grande Dizionario Italiano dell’'Uso / ed. by

T. De Mauro. Torino: UTET, 1999.Vol.6.P. 1163-1211.

14

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 3(871) / 2023



A3bIKO3HaHUE

REFERENCES

1. Voghera, M.(2004). Polirematiche. In Grossman, M., Rainer, F. (eds.), La formazione delle parole in italiano (pp. 56-69).
Tubingen: Max Niemeyer Verlag.

2. De Mauro, T., Voghera, M. (1996). Scala mobile. Un punto di vista sui lessemi complessi. In Italiano e dialetti nel
tempo (pp. 99-131). Saggi di grammatica per G. C. Lepschy. Roma: Bulzoni.

3. Simone, R. (2008). Verbi sintagmatici come costruzione e come categoria. In Cini, M. (ed.), | verbi sintagmatici in
italiano e nelle varieta dialettali. Stato dell’arte e prospettive di ricerca (pp. 13-30). Berlin: Peter Lang.

4. Dardano, M. (1978). La formazione delle parole nellitaliano di oggi. Roma: Bulzoni.

5. Marello, C. (1996). Le parole dellitaliano: Lessico e dizionari. Bologna: Zanichelli.

6. Masini, F. (2009). Combinazioni di parole e parole sintagmatiche. In Spazi linguistici. Studi in onore di Raffaele
Simone (pp. 17-38). Roma: Bulzoni.

7. lezek, E.(2005). Lessico: classi di parole, strutture, combinazioni. Bologna: Il Mulino.

8. Masini, F.(2012). Parole sintagmatiche in italiano. Roma: Caissa Italia.

9. De Mauro, T.(2005). La fabbrica delle parole. Il lessico e problemi di lessicologia. Torino: Utet Libreria.

10. Giuliani, M. (2008). Le polirematiche nel TLIO: pratiche lessicografiche, dati e criteri di classificazione (pp. 1123~
1138). In Proceedings of the XIIl EURALEX International Congress Barcelona: Institut universitari de linguistica
aplicada Universitat Pompeu Fabra.

11. Simone, R., Piunno, V. (2017). Combinazioni di parole che costituiscono entrata. Fenomeni, rappresentazione
lessicografica e aspetti lessicologici. Studi e Saggi Linguistici, 55(2), 13-44.

12. lordanskaya, L. N., Melchuk, I. A. (2007). Smysl i sochetajemost’ v slovarje = Meaning and collocability in a
dictionary. Moscow: Jazyki slavianskoi kultury. (In Russ.)

13. Squillante, L. (2016). Polirematiche e collocazioni dell’italiano. Uno studio linguistico e computazionale.
Hildesheim: Universitatsverlag.

14. Dardano, M., Trifone, P. (1995). Grammatica italiana con nozioni di linguistica. Bologna: Zanichelli.

15. De Mauro, T. (1999). Postfazione al Grande Dizionario Italiano dell'Uso. In T. De Mauro (ed.), Grande Dizionario

Italiano dell’'Uso, 6,1163-1211. Torino: UTET.

UWHO®OPMALUA OB ABTOPE

Axknaes Aipat PaBunbeBsuu

KaHAMOAT NCTOPUYECKMX HaYK
OOLEHT Ka(beﬂ,pbl UTANIbAHCKOIO A3blKa NepeBoa4Yeckoro anKyaneTa
MockoBcKoro rocyaapCTtBeHHOro IMHreBuCTM4eCKOro yHmMBepcuTeTa

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Aklaev Airat Ravilievich

PhD (History)

Associate Professor of the Italian Language Department,

Faculty of Translation and Interpreting, Moscow State Linguistic University

CraTtbs nocTynuna B pefakLmio 28.11.2022 The article was submitted
ono6peHa nocne peLeH3MpoBaHus 06.06.2022 approved after reviewing
npuHsTa K nyéavkaunm 11.07.2022 accepted for publication

BecTHuk MIJ1Y. TymaHuTapHble Hayku. Bbin. 3 (871) / 2023 15



